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Pycckun

HA3HAYEHUE

Cuctema BD BBL™ MGIT™ AST SIRE npegHa3HayeHa Ans pyYHOro Ka4eCTBEHHOIO 3KCMpecc-aHanusa Ha YyBCTBUTENbHOCTb
B35ATbIX U3 KynbTypbl 6akTepuit Mycobacterium tuberculosis k CTPENTOMULMHY, U30HWA3MAY, pUdamMnmHy 1 aTambyTony.

KPATKWIA OB30P U ONMUCAHUE

WccnenosaHuve VccnepoBaHye YyBCTBUTENBHOCTY K JIeKapCTBEHHBIM NpenapaTtam Heo6XxoAMMO Ans MPaBUIbHOTO NeYeHnst
naumeHToB, 6onbHbIX Ty6epkynesoM. JleueHne Tybepkynesa, 0Obl4HO, 3aKnio4aeTcst B UCMOMb30BaHUM PasfMYHbIX CXeM npuema
OCHOBHbIX MPOTUBOMUKODaKTeprarnbHbIX NIEKapCTBEHHbIX NpenapaToB: CTPENTOMULMHA, U3oHWa3uaa, pudamnuHa n (unwu)
aTambyTona. BaxHo, 4Tobbl HazHaYeHHble NPOTMBOMUKOBAKTEPUArbHbIE NekapCTBEHHbIE NpenapaTthbl UMEeNy JOCTaTO4HO BbICOKYHO
aKTUBHOCTb, TO €CTb HEOOGX0AMMO Hanuuue vyBcTBUTENbLHOCTU Mycobacterium tuberculosis k AaHHBIM Npenapartam.

B HacTosilLee Bpems cepbesHyto Mpobnemy C TOYKM 3peHns 3apaBooXpaHenus npeactaenseT wramm Mycobacterium tuberculosis
CO MHOXXECTBEHHOW NeKapCTBEHHOM ycTonumBocTbio (T MJTY)!. YcTonumBOCTh K M0GOMY 13 OCHOBHbIX NEKapCTBEHHbBIX
npenapatoB (ctpentomuumHy (STR), nsonnasugy (INH), pucdpamnuny (RIF) n atambytony (EMB)) nenaet neyeHne 6onee CrioxHbIM
1 goporocTosAwmM. beicTpoe o6HapyeHue 3TuX LUTaMMOB KpalHe BaXXHO Ans 3PeKTUBHOTO NnevyeHns naumeHTa.

[ns nccneposaHus YyBcTBUTENBHOCTU Mycobacterium tuberculosis kK nekapCTBEHHbIM NpenapaTaM LLUMPOKO UCMOMb3YTCS

ABa meTofa. B nepBom MeToae, M3BECTHOM Kak MeToZ nponopumnZ, ncnonbayetcsa arap Muaanbpyka v Kowa 7H10 unmn 7H11.
CpaBHMBaeTCs KONMMYECTBO KOMOHWI B Cpefie C NeKapCTBEHHbIM npenapaTtoM 1 6e3 Hero. YCTONYMBOCTb K NIEKapCTBEHHOMY
npenaparty cyLwiecTyerT, korgaa 1 % nonynsuuu unv 6onee NposiBASET YyCTOMYMBOCTb K UCMOSb3YEMON B TECTE KOHLIEHTpaLum
nekapcTBeHHOro npenapata. Pesynbratbl 06bl4HO AOCTYMHbI Yepes 21 aAeHb MHKybauun. BTopoi meTof ocHOBaH Ha pocTe KynbTypbl
B XKnaKow cpefe n 06bl4HO 3aHumaeT oT 3 oo 14 aHen.

Cuctema BD BBL MGIT AST npegoctaBnseT pesynbsraT UccregoBaHus Ha YyBCTBUTENBbHOCTb B TedeHne 14 gHen 1 no3sonset
Ha3Ha4YUTb COOTBETCTBYOLLEE NeYeHne aHTUBNOTUKaMMN paHbLUe, YeM NPU UCMONb30BaHUM METOAA NPONOPLUN.

NMPUHUMNbI METOOMKHU

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Mpobupka ¢ nhamkatopom pocta mukobaktepuin BD BBL MGIT) conepxut
MoamnduumpoBaHHyto BynboHHY0 cpeny Muaanbpyka 7H9, koTopas nocne cmelumBaHus ¢ oborawatoLert JobaBkow

BD BBL MGIT OADC cnoco6cTByeT pocTy 1 06Hapy>XeHuio MMkobakTepuii (CM. BKNaApil B ynakoske npoayktos BD BBL MGIT).
B cvnukoH Ha aHe npobupkn MGIT 16 x 100 MM ¢ 3aKpyrreHHbIM AHOM BBeAEeH (OryOpPeCLEHTHbIN KOMMOHEHT. ®riyopecLeHTHbIN
KOMTMOHEHT YyBCTBUTENEH K MPUCYTCTBUIO KNCIOpOAa, PacTBOPEHHOTO B OynboHe. VicxoaHas KOHUEHTpaumsa pacTBOPEHHOIO
KMcropoga racuT n3fnyyeHne aToro BeLlecTBa, U obHapyxuBaeTca nuib Hebonbluas dnyopecueHums. B ganbHenwem akTuBHO
AblLlaLlye MUKpOOpraHu3Mbl NOTPeBNSOT KUCNOPOA, U hryopecLeHUMs CTaHOBUTCHA 3aMETHEE U MOXET ObITb OOHapy»KeHa ¢
nomoLlblo YP-TpaHcunnoMmuHaTopa ¢ ANIMHOM BOMHbI U3MyYeHnst 365 HM unu ¢ NOMOLLbIO ANIMHHOBOMHOBOTO Y®-n3nyyeHus.

Cuctema BD BBL MGIT AST obecneunBaeT ka4ieCTBEHHOE TECTMPOBaHMeE B TedeHne 3—14 aHel. TeCcT OCHOBaH Ha CpaBHEHWUM pocTa
wramma Mycobacterium tuberculosis B npobupkax ¢ nekapcTBeHHbIMK npenapatamu 1 6e3 Hux. MNpobupkv MGIT npoBepsitotcs
exeHEeBHO, Ha4YMHas C TPeTbero AHs nocrne nocesa. OTCyTCTBYE hriyopecLieHLmn B Npobupke C nekapcTBeHHbIM NpenapaTom

yepes ABa OHS nocrie ee NosiBMeHNs B NpobupKe KOHTPOIS pocTa yKasbiBaeT Ha YyBCTBUTENbHOCTb MUKPOOPraHn3ma K 3ToMy
nekapcTBeHHOMY npenaparty. MNosiBneHne cryopecLeHLMn B NpobUpke C NekapcTBEHHbIM NpenapaToM B TeHeHWe OBYX AHEe nocre ee
NosiIBMEHNs B NPOBUPKE KOHTPOISi 32 POCTOM yKa3blBa€eT Ha YCTOWYMBOCTb MUKPOOPraHu3ma K aToMy NiekapCTBEHHOMY npenapary.

PEATEHTbI

BD BBL MGIT AST SIRE Kit Bkrntouaet B cebsi no asa crnakoHa NounmavpoBaHHOro CTpenToMmumHa, u3oHmasuaa, pudamnmHa
1 aTambyTona.

MpubnuanTensHasa peuenTypa® Ha drakoH NMOUNM3NPOBAHHOTO CTPeNTOMULMHA: CTPENTOMULMH. ......ccvveeeeenee 160 mxr
MpnbnuanTensHas peuenTypa* Ha drakoH NMOUNM3NPOBaHHOTO N30HWA3MAA: VBOHNA3NA ........c.ccvveiveeiiieiicenee. 20 Mkr
MpubnuanTensHas peuenTypa* Ha drakoH NMOUNU3NPOBAHHOTO pUdaMnUHA: PUDAMINH ........ccooieeiiieiieiiene 200 mkr
MpubnuanTensHasa peuenTypa® Ha drakoH NMOUNM3NPOBAHHOTO 3TAMBYTONA: DTAMOYTONM .....eevvviiieiiieiee e 700 mkr

* Mpu HeobX0AMMOCTH N3MEHSIETCS U/UMW AOMNONHAETCSA ANS COOTBETCTBUS KpuTepusiMm 3 PeKTUBHOCTH.



PasnoxeHue npoaykra

BHeLUHWI B NMOMUNM3MPOBaHHbIX NeKapcTBEHHbIX NpenapaTtoB SIRE MOXET HesHauUTeNbHO pasnuyaTbesl. ITo 06YCNoBMNEHO
NpPOLECCOM NMoUN3aLmmn U He BNUSIET Ha 3heKTUBHOCTL NpenapaTos.

UHcTpyKuumn no npumeHeHuto. PactBopuTe oba nakoHa nuodunmanpoBaHHoro ctpentommumHa BD BBL MGIT B 4 mn
CTEePUNbHON ANCTUNNNPOBAHHON MW OEVOHN3MPOBAHHONM BOAbI AN NOMYyYeHUs UCXogHOro pacteopa 40 MKr/ms.

PacTtBopuTe 06a donakoHa NnocunnmanpoBaHHoro n3oHnasnga BD BBL MGIT B 4 Mn cTepunbHOM AUCTUNNMPOBAHHOM UIN
[EVOHN3NPOBaHHOW BOAbI A5 MOMYyYeHUss ICXOAHOro pacTeopa 5 MKr/mr.

PacTtBopuTe 06a cnakoHa nnocunmanposaHHoro pudamnmHa BD BBL MGIT B 4 Mn cTepurnbHOM AUCTUNNIMPOBAHHOM UK
[ENOHN3NPOBAHHON BoAb! Ars MOMyYeHusl ucxogHoro pacteopa 50 Mkr/mn.

PactBopuTe 0ba pnakoHa nuodunmavposaHHoro atambytona BD BBL MGIT B 4 mn cTepunbHOM AUCTUNNUPOBAHHON UNn
OEeVOHN3NPOBaHHON BOAbI ANS NOMyYEeHUss ICXOAHOro pacteopa 175 mkr/mn.

MpeaynpexpaeHns n mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU.

[ns AnarHocTMYecKoro NCnosib30BaHUs B YCROBUSIX in Vitro.

[Ansa BbINONMHEHUA NabopaTopHbIX onepauuin ¢ MMKoGaKkTepmsimm TpebyroTCA cneumanbHble TEXHONOrMM n obopyaoBaHue,
YTO6bI CBECTU K MUHUMMYMY Guonoruyeckyto yrpo3sy.3 Mpu o6pa6oTke KNMHNYecknx obpasuoB 6e3 o6pasoBaHUs
aspo3ornen, Hanpumep, NPy NOAroToOBKE OKpalUMBaHUA Ma3KOB KACNOTOYCTOMYUBLIX LUTAMMOB, HEO6X04UMO
ucnonb30BaTh U3onupylolee o6opyaoBaHUe U CpeACcTBa OGMONOrMYecKkon 3almThbl, a TaKKe NPUMEHATb Mepbl
Guonornyeckon 6esonacHocTu 2 ypoBHs. Bce onepauuu, npuBogsiume kK o6pa3oBaHuUio a3po3oren, Heobxoanmo
npoBoAUTbL B GuMonormyeckom 3awmTHom wkady knacca | unm ll. Mpu nabopaTtopHon o6paboTke KynsTyp M. tuberculosis
1 M. bovis Heo6x0aMMO UcNoNb30BaTh U3oNMpyloLlee 060pyaAoBaHUE U cpeacTBa OGMONOrMYecKomn 3alnThbl, a TaKkkKe
NPUMEHATb Mepbl Buonormnyeckon 6esonacHocTn 3 ypoBHs. [pu nccnegoBaHMM XKUBOTHBIX Takxke TpebyeTcsa
cob6rnoaeHne crneumanbHbIX MeToaunk4.

BD BBL MGIT AST SIRE — Homep no kaTtanory 245119

BD BBL MGIT AST SIRE-Ethambutol, nmocdpunuanpoBaHHbI
OnacHo

H360 MoxeT HaHecT yLuep6 dpepTUNbHOCTU UM HEPOXXOEHHOMY pebeHKy.

P201 lNepepn vcnonb3oBaHeM Nony4nTb crieumanbHble MHCTpyKumn. P202 He npuctynatb k o6paboTke [0 Tex nop, noka He
npoyYnTaHa u He NoHATa MHGOoPMaLust 0 Mepax npeaocTopoxxHocTu. P280 Monb3oBaTbcst 3aWUTHBIMM NepyaTkamu/3aLMTHON
opexpgon/ cpegcteamu 3awmnThl rmas/nuua. P308+P313 B cnydae kOHTaKTa C BELLECTBOM MM 0OECNOKOEHHOCTN MO 3TOMY NOBOAY:
obpatutbes k Bpady. P405 XpaHute nog 3amkoM. P501 YTunusmposatb coaepxumoe/KOHTENHEP B COOTBETCTBUMN C MECTHbIMU/
pernoHanbHbIMU/HaLMOHaNbHBIMU/MEXAYHaPOAHBIMU MOCTAHOBINEHUSIMU.

BD BBL MGIT AST SIRE-Rifampin, nuogunnanpoBaHHbIi
MpenynpexaeHve

H302+H332 OnacHo npu npornartbiBaHUN UK NPU BObIXaHUW

P261 /36eraTb BObIxaHus nNbinu/abiMa/rasa/TymaHa/napos/pacneinuteneit xxuakoct. P264 Mocne paboTsl TWaTenbHO BbIMbITh
pyku. P270 Bo Bpemsi paboTbl HE NPUHMMATbL MULLY, HE MUTb U He KypuTb. P271 Vicnonb3oBaTb TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3ayxXe

UMK B XOPOLLO BeHTUNMpyemom mecte. P301+P312 MPY MPOMMATLIBAHWUW: O6patntbcs 8 TOKCUTONOMMYECKWIA LIEHTP
Unu K Bpady/TepanesTy B criydae nnoxoro camovyscteus. P330 Mpononockats pot. P304+P340 MPU BObIXAHWW: BbiHecTn
nocTpajaBLUEro Ha CBEXUiA BO3ayX 1 06ecneynTb eMy MNosHbIA NOKOW B yAOGHOM Ans AblxaHuu nonoxeHun. P312 O6patutbes B
TOKCUIONOTMYECKWI LIEHTP vnu k Bpady/TepanesTy B Cryyae nroxoro camouyectsus. P501 YTunuauposats cogepkumoe/
KOHTEWHep B COOTBETCTBUW C MECTHbIMU/PErnoHanbHbIMW/HauoHanbHbIMy/MexXayHapoaHbIMU NOCTAHOBIIEHNSIMU.

MpounTanTte n cnegynTe MHCTPYKUMAM, NPUBEAEHHBIM Ha BKMaAblLLax YNakoBOK BCEX MCMOMb3yeMbIX MPOAYKTOB, BKIOYAsA Npobupky
BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (cm. pasgen «Hanuuue»).

Habntopas 3a dhnyopecueHumen Nnpu oLeHKe ee YpoBHS, HaJeBanTe O4kK, 3alyLiatoLmne ot YP-U3nyyeHns, 1 ncnonb3ynTe TonbKo
ANWMHHOBOMNHOBOE ManyyeHne (365 Hm). HE MCMONb3YUTE KOPOTKOBOTHOBOE Y&-U3NYYEHVE ANA HABMIOAEHUA.
Mepen vcnonb3oBaHeM nccnegyinTe NPOBUPKN Ha NPEAMET 3arpsiBHEHVS N NoBpexaeHns. Bce npobrpky ¢ nogo3puTenbHbIMU
BHELLUHVMM NpK3Hakamu, B TOM YKCrie C 3aMeTHOW donyopecLieHLMel [0 UCMOoNb3oBaHWs1, Heobxoammo yTunmuamposarts. Mpobupku,
noABepraBLUNECs NafeHno, HeobxoayMo TLiaTensHO 0CMOTPETb. [py 06HapyXeHun noepexxaeHui Npobupky cregyeT yTunmM3npoBaTb.
[insl NpUroToBNEHMs CyCneHanin N3oNATOB 13 MIIOTHOM cpeabl (Hanpumep, JleBeHwTeiiHa-MeHceHa) Heobxoammo

ncrnonb3oBaTtb Hedenomerp.

Mepepn yTunuaaunen BeINOMNHANTE aBTOKNABNPOBaHNe BCEX 3acesiHHbIX Npobupok MGIT.

Ycnosus xpaHeHus. [Tocne nonyvyeHns xpaHute NMounmanpoBaHHble drnakoHbl npyu Temnepatype 2—-8 °C. [Nocne npurotoBnexHus
pacTBOpbl aHTUBUOTUKOB MOXKHO 3aMopaxuBaTb U xpaHuTb Npu -20 °C 0o 6 MecsiLEeB, HO He GoMbLLE NCXOAHOIO CPOKa XPaHEHUSI.
[Nocne pasmopaxuBaHusa UCNOMb3yNTe HEMEASEHHO. YTUNU3NPYNTE HENCMONb30BaHHbIE YacTy.
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NMPUrOTOBINEHUE OBPA3LIOB

Bce onucaHHble aanee npenapatbl NpUroToBneHsl U3 Kynbtyp Mycobacterium tuberculosis. Heobxoaumo ncnonb3oBatb
COOTBETCTBYIOLLME METOAUKN MAEHTUMKaLMK Ans nabopaTopHOro NOATBEPXKAEHNS TOrO, YTO NMPOBEPSEMbIN U30NAT SABMNSETCS
YNCTOW KYNbTYPOWA.

MpuroroBneHne cycneH3nm n3onsta u3 NIOTHOM cpeabl.

1. [ob6asbte 4 mn BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (6ynsoH Muaan6pyka 7H9 BD BBL) B ctepunbHyto npobupky 16,5 x 128 mm ¢
KpbILKON, cogepxallyto 8—10 CTEKMAHHbIX LIAapUKOB.

2. CobepuTe CTEpUnbHON NETIEN KaK MOXHO BOorbLLE KOMOHWUIA C NPOAOMKXUTENBHOCTBIO pocTa A0 14 AHeN; nocTapaiTech He
cobpaTb NnoTHyt cpeany. PactBopuTe kornoHun B 6ynsoHe Muganbpyka 7H9. MyTHOCTb cycrneH3umn formkHa 6biTb Bbilwe 1.0 no
cTtaHgapTy MakdapnaHga.

3. [lepemeluante cycneH3nio B BOPTEKCE B TeHEHNE 2—3 MUHYT, YTOObI pa3pyLumTb OonbLuMe XMomnbs.

[avite cycneHsmmn oTcToATbCA B TedeHne 20 MUHYT.

5. CneWiTe HagoCcagoYHYH XUOKOCTb B APYryH0 CTEPUIIbHYO NPo6upky 16,5 x 128 MM € KpbILLKOW (He nepenvBasi 0cafok) 1 fanTte
en oTcToATbCA ewe 15 MUHYT.

6. CnelTe HagoCafo4HYH XUAKOCTb (OHa AOMKHA ObITb OAHOPOAHOM, 6e3 XNONbEB) B TPETHIO CTEpUIIbHYI0 NPobupky 16,5 x 128 mm.
[oGelitecb MmyTHOCTM cycneH3um 0.5 no ctaHaapTy MakdapnaHaa c nomolubio HedpenomeTpa.

8. PasbaBbre 1,0 Mn cycneH3un ¢ myTHocTbto 0.5 no ctanaapty Makdgapnanaa, ncnonsays 4 Mn cTepunbHOro rsnonornyeckoro
pactsopa (B nponopuun 1 k 5). MNoceBHon maTepuan rotos. MNepengute K BbINOMHEHUIO METOAMKIN NOCEBA AN UCCNeaoBaHNs
Ha YyBCTBUTENBHOCTb.

»
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MpurotoBneHue us npo6upku MGIT ¢ nonoXxutenbHbIM pe3ynbLTaToM.

1. [ns NnpuroToBreHusi TECTUPYEMOro noceBa HeobxoamnmMo rcnonb3oBaTtb Npobupky MGIT ¢ NONOXUTENBHBIM pe3ynsTaToM Ha
cnepyoLMiA AeHb nocne Toro, Kak OHa BrepBble Aana NonoXuTerbHbIA peaynbsTaT, HO He No3AHee YeM Yepes Tpu AHSA nocrne
nepBOHaYasibHOro MOMOXUTENBHOrO pesynbraTta. Ecnv npobupka octaBanach «MNoNoXWUTENbHON» AoMbLUE YETbIpex AHEW, ee
cofepxmmoe HeobxoanmMo nepecenTb B HOBY npobupky MGIT u ncnons3oBaTth Ha NepBblil — TPETUI AeHb NOCHe NonyyYeHus
B Hel nonoxuTenbHoro pesynsrarta. [Nomectute npobupky MGIT B BopTekc Ha 10 c.

2. Tunetkon nepeHecute 1,0 mn cycneHamn n3 npobvpku MGIT B 4 M cTepunbHOro hranonormyeckoro pacTeopa (B nponopLmm
1k 5). MNoceBHol maTepuan rotos. lNepenanTe K BbINOMHEHWNIO METOAMKM NOCEBA AN UCCNEA0BAHNS Ha YyBCTBUTENBHOCTD.

METOOUKA

MpenocraBneHHble Mmatepuanbl. BD BBL MGIT AST SIRE Kit Bkntoyaet B cebsi no Aea riakoHa nnounmanpoBaHHOro
CTpenToMuuMHa, n3oHmasunga, pudamnvHa u aTambytona.

Heobxoaumble, HO He NpefocTaBnsiemMble Matepuansl. [ina atolt MeToamkm Heobxoaumbl npobupkn BD BBL MGIT Mycobacteria
Growth Indicator Tube, no6aska BD BBL MGIT OADC, gononHutenbHasi nuTaTenbHas cpefia, peareHTbl, KynbTypbl
MUWKPOOPraHn3mMoB st KOHTPOMS kKayecTBa U nabopaTopHoe o6opynoBaHueE.

KoHTponbHas npobupka ¢ oTpuuaTtenbHbIM pe3ynstaTtoM. B kayecTBe KOHTPOIbHOM NPOBYPKM C OTpULATENBHBIM PE3YNbTaToM
MCMONb3yeTCst HEOTKPbITasd U HesacesHHasa npobupka MGIT.

MpuroToBneHne KOHTPONLHON NPOGUPKM C NONOXUTENLHBLIM Pe3yNbLTaToM.

1. Cnewnte 6ynboH 13 He3acesHHoN npobupkn MGIT.

2. TNomeTbTe NPOBUPKY Kak «MOMOXMTENBHBIA KOHTPOSb» C yKa3aHueM Aatbl.

3. TMoarotosbte 0,4 % pacTBop cynbduTa Hatpus (0,4 r 8 100 Mn cTepunbHON AUCTUNNNPOBAHHON UM AENOHN3NPOBAHHON BOAbI).
4

[obaskTe 5 Mn pactBopa cynbduta HaTpus B nycTyto npobupky MGIT. MnoTHO 3akponTe ee KpbILLKOW U AalTe NOCTOSATb OKOIO
Yyaca npu KOMHaTHoun Temneparype. He nHkyGupynre.

5. KoHTponbHble I'IpO6MpKM C NOJNTOXUTENbHbLIM Pe3ynbraToM MOXHO UCMOJS1Ib30BaThb HECKOSLKO pas. Ka)myro KOHTPOMNbHYHO np06MpKy
C NOJTOXUTENbHbIM pe3ynbraToM MOXHO UCMOoSb3oBaTh 40 4 Hepenb B YyCnoBUAX XpaHeHua npu KOMHaTHOWM TeMmneparype.

MeToauka noceBa Aansi TeCTUpoBaHUA Ha NeKapCTBeHHYI YyBCTBUTEJIbHOCTb.

1. TNomeTbTre NATb Npobupok MGIT ¢ kaxablm npoBepsieMbIM U3onaTom. HaHecute cnegytowme metkn: « MGIT KP» (KoHTpornb
pocta), «kMGIT STR», «MGIT INH», «MGIT RIF» n «MGIT EMB».

2. Cobntopas npasuna acenTuku, obaBbTe B kaxayto npobupky 0,5 mn gobasku MGIT OADC.

3. Cobntogas npaBuna acentuku, Mukponunetkon gobasste 100 mkn pactBopa MGIT STR ¢ koHueHTpaumen 40 mMkr/mn B
npobupky MGIT ¢ cooTBeTcTBYOLLEN MeTKoW. Cobntogas npasuna acenTuku, MukponuneTkon fobasste 100 Mkn pacteBopa
MGIT INH c koHueHTpauuen 5 mkr/mn B npobupky MGIT ¢ cootBeTcTBytOLLEN MeTko. Cobritoaas npasuna acenTuky,
MukponuneTkon gobasste 100 mkn pactBopa MGIT RIF ¢ koHueHTpaumen 50 mkr/mn B npobupky MGIT ¢ cooTBeTCTBYIOLLEN
meTkow. Cobniopgas npasuna acenTuku, MyukponuneTkon gobasste 100 mkn pactBopa MGIT EMB ¢ koHueHTpaumen 175 mkr/mn
B Npobupky MGIT ¢ cooTtBeTcTBYOLEN MEeTKOW. He gobasnsnte aHTmbrnotukm B npodupky MGIT KP.



JlekapcTBeHHbIN KoHueHTpauus nekapctBeHHoro O6bem, fo6aBnsieMbIi KoHeuHasi KOHLEHTpauus B

npenapar npenapara nocne B npo6upku MGIT gns npo6bupkax MGIT
BOCCTaHOBIEHUSA TeCcTUPOBaHUA

MGIT STR 40 mkr/mn 100 mkn 0,8* mkr/mn

MGIT INH 5 MKr/mn 100 mkn 0,1* mkr/mn

MGIT RIF 50 MKr/mn 100 mkn 1,0* MKr/mn

MGIT EMB 175 mkr/mn 100 mkn 3,5% mkr/mn

* OKBUBaNEHTHO KOHLUEHTpaunAaAM NnekapCTBEHHbIX NpenapaTtoB B COOTBETCTBUU C pekoMeHOaunamm CDC3.

4. C nomouwbto nunetku 3acente 0,5 mMn cycneHanm MukpoopraHnamos B nponopummn 1 k 5 (cm. pasgen «lpurotoBneHne
06pasLoBy) B kaxayto 13 nstu npobupok MGIT. MNMpoTpute Npobrpkn Ae3MHMULNPYIOLLMM CPEACTBOM, YHUHTOXAKOLLMM
MukobakTepun Tybepkyneaa. INnoTHO 3akponTe KpbILKY NPOBMPOK U TLLATENbHO NepemeLlanTe CMechb.

5. BbigepxwvBante nomeyeHHble npobupku MGIT npu Temnepatype 37 °C.

6. 3acenTe wrpuxamm 0,1 MmN cycneH3aMm MMKpOOpraHM3mMoB B nponopumun 1 k 5 Ha NnacTuHKy coeBoro arapa
BD BBL™ Trypticase™ c 5 % oBeubeit kpoBu (TSA II). NomecTnTe B 3aKpbIThI NNAcTUKOBBIV NakeT. BoiaepxuBarite npu
Temneparype 35-37 °C.

7. Yepes 48 yacoB NpoBepLTE MNMACTMHKY arapa ¢ KPOBb Ha GakTepuarnbHyo KOHTaMUHALMIO.
Ecnun Ha nnacTuHKe arapa ¢ KpoBblO POCT He BbIpaxeH, nepenante k pasgeny «CunteiBaHve nokasaHuii npobupok MGIT».

9. Ecnu Ha nnacTuHKe arapa ¢ KpOBbH BbIpaXXeH poCT, yTUnuaupyiite npobupkvn MGIT 1 noBTOpKTE UCCneaoBaHue, UCTIONb3Ys
YUCTYIO KyMETYpY.

©

CuuTbiBaHMe nokasaHun npobupok MGIT.

1. WsBnekute npobupkn MGIT n3 nHkybatopa Ha TPeTUIn AieHb NOCIe 3acenBaHuUst 1 cHMTanTe NokasaHusi C NOMOLLblo Y-
TpaHCUMMIOMUHATOPa C AMUHOW BOMHbI U3nyvyeHns 365 HM 1 ¢ NOMOLLBIO ANTMHHOBOSTHOBOTO Y®-13ny4eHus.
NPUMEYAHUE. Heobxoamnmo cunThiBaTh nokasaHuns npobupku AST kaxabl feHb, Ha4YMHasi C TPETLETO, NOoKa He CTaHeT
BO3MOXXHOW MHTEprnpeTaumns pe3ynsTaTos.

2. CpaHute npobupky MGIT KP ¢ KOHTpomnbHbIMKU Npobrpkamu ¢ NONOXUTENbHBIM 1 OTpuLiaTenbHbIM pe3ynstatamu. B npobupke

C NONOXUTENbHbIM Pe3ynbraToM [OSKHa HabniogaTbes BblpaXeHHasA d)nyopecueHuMﬂ (ﬂpKO-OpaH)KeBOG cBeYyeHne Ha gHe

I'IpOGI/IpKVI, a TakXke opaHXXeBoe OTpaXeHune Ha MeHI/ICKe). B KOHTpOﬂbHOVI np06|/|pKe C OTpuuaTenbHbIM pe3ynbTaToOM He OOJKHO

ObITb chnyopecueHUun, unn ata dnyopecueHLmnsa omkHa bbiTb 04eHb cnaboi.

3. Ecnu cnyopecueHums B npobupke MGIT KP 6onbLue noxoxa Ha pryopecLeHLMIo B «MOMOXNTENbHOW» KOHTPONbHOWM
npobupke, 4em B «OTpuLATENBHONY, pe3ynbTaT pocTa cuMTaeTcs nonoxunTeneHbiM. Ecnn npobupka MGIT KP umeer

NONOXUTENbHbIV pes3ynbraT, OHa UCNOoNb3yeTCcA ANA UHTepnpeTaumn I'IpO6VIpOK C nekapCcTBEHHbIM npenapaToM. VIHTepnpetauusi

I'IpO6VIpOK C NNekapcTBeHHbIM nNpenapaTtomM NpoBOAUTCA B TOT Xe AeHb, Korga ObIn BbISIBNIEH NOMOXUTENbHbIN pesynbraT B

npobupke MGIT KP, a Takke B Te4eHne AByx crnefyloLimx AHel cornacHo TpeboBaHusaM pasfena «VHTepnpetaums pesynstaTtoB

NpOBEPKM», HO B Npedenax YeTbipHaauaTv HeN.

4. Ecnu B npobupke KP HeT hrnyopecLeHLMM 1 OHa NOX0Xa Ha KOHTPOIbHYH NPOGUPKY C OTpUUaTENbHLIM PE3ynbTaToM,
npoBeauTe NOBTOPHYIO MHKY6aLmo NpoBUpoK, Npodoikas CYMTbIBaTb MOKa3aHWs eXeQHEBHO, NMOKa He UCTeYeT ABeHaauaTh
[OHel co AHs 3aceunBaHus Bcex npobupok. Ecnu pesynstat B npobrpke KP coMHUTENEH (CMOXHO ONpeaenuTb Hanuune
OpaHXeBoW hryopecLeHLMM), TO criedyeT cumTaTb NPoBMPKY «OTpULIATENBHOMY U MPOBECTY NMOBTOPHYH MHKYGaLMIO.

5. Ecnu npobupka KP He cTana «nonoxutenbHon» 3a ABeHaALuaTb AHEN NPOBEPKU, pe3ynbTaThl MPOBEPKN HEAENCTBUTENbHDI.

WHTepnpeTtauus pesynsraTtoB npoBepku. O6pasel no pesynsratam MGIT cuntaetcs «4yBCTBUTENbHBIMY, €CNU B Npobupke
C nekapcTtBeHHbIM npenapatom HET dnyopecueHumn B TedeHne ABYX AHe nocre ee nosisneHus B npobupke KP. Obpaszel
no pesynsratam MGIT cunTaeTcs «yCToM4MBBLIMY», €CNN B NPOBMpKe C NekapCcTBEeHHbIM npenapaTtoM dryopecLeHLms
nosiBMsIETCS B TOT e AeHb, Y4TO 1 B Nnpobupke KP, nnbo B TevyeHne AByX crieqyowwmx agHen. Ecnv BbisiBneHa ycTonunBoCTb,
3adMKCUPYINTE OKOHYaTENbHbBIV pe3ynsTaT cpasy nocrne nosieneHus dryopecueHuun B npobupke MGIT KP 1 npobupkax c
nieKkapCTBEHHbIMM MpenapaTamu.

Monb3oBaTenbLCKUM KOHTPOSb KayecTBa. [1ocne nony4yeHns HOBOW NocTasku unu naptum cnakoHos BD BBL MGIT AST SIRE
Kit pekomeHayeTcsa 3acenTb ykazaHHYIO Aanee KOHTPOIbHYIO KynbTypy B NPOBUPKM C NekapCcTBEHHbIM NpenapaTom (CM. pasaen
«MeTopuka noceea Anst NPOBEPKU HA YyBCTBUTENBHOCTbY). ECNM nonyyeHbl NpaBubHbIE pe3ynbTaThl, Kak NnokasaHo aanee,

TO MOXHO MCNOMnb30BaThb fiekapcTBeHHble npenapaTbl BD BBL MGIT AST SIRE B Lenax TeCTUpoBaHnsi U30MSiTOB NauneHTOB.
Ecnu npaBunbHble peaynbTaTel He NonyYeHbl, NOBTOpUTe TecT. Ecnu nocne noBTOpHOro Tecta He Gbinv NonyyeHbl NpaBumbHbIE
pesyneTaThl, He UCMOoNb3yiTe BeLLeCTBa, Noka He CBSXKETECh C MECTHBLIM NpeacTaBuTenem komnanum BD.

Wramm KP MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB

M. tuberculosis dnyopecueHums B Het Het Het Het

ATCC® 27294 TeyeHune 3—7 gHen cnyopecueHLun dnyopecueHuun dryopecueHuunm dnyopecueHLun
B TeyeHue 2 B TeyeHue 2 B TeyeHue 2 B TeyeHue 2
nHen nocne KP nHen nocne KP nHen nocne KP nHen nocne KP

CnenyﬁTe TpeﬁOBaHMﬂM KOHTPOJ1A Ka4ecCcTBa B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMN MECTHbIMU 3aKOHaMU, 3aKkoOHamMmu LWTaTta n (VIJ'IVI)
rocygapcCTBeHHbIMW 3aKOHaMu, TpeGOBaHMﬂMI/I akkpeguTaumm n Metoaukamm KOHTpOnA KavyectBa, NPUHATbIMAU B na6opaTopMM.

Monb3oBaTenu AOMKHbI CBepATbCA C COOTBETCTBYHOLWMMUN OKYMEHTAMU HauunoHaneHOro kommuteTa no KMMHUYECKUM HaﬁOpaTOprlM

craHgapTam CLUA (CLSI) n nonoxeHusiMm 3akoHa 0 COBEPLUEHCTBOBaHUU paboThbl kKnMHMYeckmx nabopatopuii (CLIA).



OrPAHUYEHUA MPUMEHEHUA METOOUKU

Mepen HopManuaaumein HeoBX0AMMO AaTb CYCMEH3NSIM U3 MIIOTHOW Cpeabl OCECTb B TEYEHME yKa3aHHOro BpeMeHu. MoceBb,
NPUroTOBNEHHbIE 13 NAOTHOM cpeabl 6e3 NCMob3oBaHUS HedernomMeTpa, MOryT NokasbiBaTb HEMpaBuIIbHbIE PedynbTaThl U3-3a
HeBepHoii Gruomacch.

WHTepnpeTauusi pe3ynstaTtoB TecTa HEBO3MOXHA, ECINU B NMPOBUPKE KOHTPOS pocTa HET (hryopecLeHLmMn B TeHeHe ABeHaauaT
[Hel nocne 3acenBaHus.

McnonbayinTe Tonbko YnicTble KynbTypbl M. tuberculosis. KynbTypbl ¢ KOHTAMUHaLMENR UK C HECKOMNBbKUMM LUTaMMaMu MUKobakTepuii
MOTYT AaTb OLUMOOYHbBIV pe3ynbTar.

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKHN

OdekTnBHoCTb cucTembl BD BBL MGIT AST SIRE noateepxaeHa ABYMSI CEPUSMU KITMHUYECKUX UCCIe0BaHWn B
pernoHarnbHbIX UCCrefoBaTeNbCKMX LEHTPax, 3aHMMatoLLMXCS UcCneaoBaHUSMU MUKOGaKTEPUIA Ha YyBCTBUTENBHOCTb, U HaYYHbIX
nabopaTtopusix Npy MEAULIMHCKUX YYPEXAEHUSIX B PerroHax ¢ npeobnagaHuem yctonynsocTtu M. tuberculosis k n3oHnasuay

n (unun) pudpamnuHy. Cuctrema BD BBL MGIT AST cpaBHuBanack ¢ MeTofom nponopumn. KnuHnyeckve necnegoBaHuns
NPOBOAUIVCH B YETbIPEX YYPEXOAEHUSX MyTEM CpaBHEHWS pe3ynsTaToB uccrnegoBaHus yctonumnsoctu kK INH n RIF, BbiiBNeHHbIX
cuctemort BD BBL MGIT AST, n metogom nponopuum ¢ ncnonsdosaHmem cpegbl 7H10 (INH ¢ koHueHTpaumen 0,2 mkr/mn, RIF

C KoHUeHTpauuen 1,0 mkr/mn) Ha 259 KNMHUYECKUX M30NSTOB. Takke NPOBOAUMUCH KIMHUYECKWUE UCTIbITaHWS NMyTEM CPaBHEHUS
pe3ynbTaToB UccrnenoBaHust yctonumeocTy kK STR n EMB, BbisiBneHHbIx cuctemont BD BBL MGIT AST, 1 nony4eHHbIX MeToaom
npornopuuu ¢ ncnonb3oBaHvemM 138 knuHuyeckunx nsonstos: 103 n3onsTa B ABYX y4pexaeHusix, ucnonbaytowmx cpegy 7H10 (STR
C KoHUeHTpauuen 2,0 mkr/mn, EMB ¢ koHueHTpauuen 5,0 mMkr/mn), n 35 n3onsiToB B OQHOM yUYpexaeHUu, UCMonb3yloLeM cpeay
NeseHwTeiiHa-Mercena (STR ¢ koHUeHTpaumeit 4,0 mkr/mn, EMB ¢ koHueHTpauwmeit 1,0 Mkr/mn).

[aHHble Bbinv NpoaHann3npoBaHbl MO Ka4eCTBEHHBIM MPU3HaKaM Y MHTEPNPETUPOBaHbLI Ha coBnageHue kateropun (S/S nnu R/R),
6bI0 NonyyeHo cneaytoLlee obLlee NPoLEHTHOE coBrnageHue (no Bcem yupexaeHusm): STR = 94,9 %, INH = 93,1 %, RIF = 98,5 %
1 EMB = 93,5 %5.

B tabnuuax 1 n 2 npuBoamTcs cpaBHeHWe nokasartenen addektuBHocTy cuctemsl BD BBL MGIT AST SIRE n meToaa nponopuuu.

Tabnuua 1
Yncno n3onsToB ¢ pesaynkTaTamu NPOBEPKU Ha YyBCTBUTENLHOCTL Ans oueHk1 BOCNPOM3BOAMMOCTY Pe3yrTaToB
Nexapcreennoii MGITR _MOPS MOPR _MGITS  Bcero msonmron |co1/PoBanus cuctemsl BD BBL MGIT AST SIRE
npenapar MOPR MGITR MGITS MOPS nposepeHo 6bin0 NPOBEAEHO CPABHEHME C OXNAAEMbIMU
pe3ynbratamu ons naHenu ¢ 5 wrammamm ATCC u
STR 24 5 2 107 138 16 naeHTUOULMPOBaHHBLIMY LUTaMMaMK, BKIOYast
INH 70 13 5 171 259 HECKOSTbKO LLITAMMOB, YCTONUMBBIX K K&XXOOMY 13
RIF 61 1 3 194 259 neKkapCTBEHHbIX NpenapatoB.. [onyyeHa cnegytowas
EMB 12 5 4 117 138 BOCMPOM3BOAVMMOCTb pesynbratos: 97 % ans STR,
S- - R = - - 94 % nnsa INH, 98 % ansa RIF n 94 % ana EMB.
= HyBCTBUTENbHBIN = ycTondnsbIn Bocnpoun3BogumocTs pe3ynsraToB A COMeTaHui
TleKapCTBEHHbIX MPenapaTtoB Mo KaXaoMy OTAENbHOMY
yypexaeHuto BapbupoBanack ot 92 1o 100 %.
Tabnuua 2
Pa6oune xapakrepucTuku (%)
MporHosupyemoe MporHo3upyemoe
JlekapcTBeHHbIN 3HavyeHue 3HayeHue CoBnapeHue
npenapar YyBcTBUTENBHOCTL CneuucuyHoOCTL YYBCTBUTENBHOCTU yCTONYMBOCTU KaTeropum
STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9
INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1
RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5
EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5




HAINUYUE

Ne. no kat. OnwucaHue

245119 BD BBL™ MGIT™ AST SIRE Kit, 8 nmodunuanpoBaHHbIX (priakoHOB B KAPTOHHOW yNaKkoBKe.

24511 BD BBL™ MGIT™ Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 mn, 25 npobupok B KapTOHHOW yrnaKkoBKe.
245113 BD BBL™ MGIT™ Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 mn, 100 npo6upok B KapTOHHOW ynakoBKe.
245116 BD BBL™ MGIT™ OADC, 15 mn, 6 ¢driakoHOB B KAPTOHHOW yMaKOBKe.

221818 BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 mn, 10 LWT. B KAPTOHHOW YnaKkoBKe.

221819 BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 mn, 100 WT. B KAPTOHHOWN yNaKkoBKe.

295939 BD BBL™ MGIT™ Middlebrook 7H9 Broth, 8 mn, 10 npobupok B ynakoBke.

297345 BD BBL™ MGIT™ Water, 5 mn, 100 WT. B KAPTOHHON ynakoBKe.
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2. Clinical and Laboratory Standards Institute (CLSI). Susceptibility Testing of Mycobacteria, Nocardiae, and Other Aerobic
Actinomycetes; Approved Standard-Second Edition. CLSI document M24-A2. Clinical and Laboratory Standards Institute,
Wayne, PA, USA

3. Kent, P.T,, and G.P. Kubica. 1985. Public health mycobacteriology: a guide for the level Ill laboratory. USDHHS. Centers for
Disease Control, Atlanta.

4. U.S. Public Health Service, Centers for Disease Control and Prevention, and National Institutes of Health. 1999. Biosafety in
microbiological and biomedical laboratories, 4th ed. HHS Publication No. (CDC) 93-8395. U.S. Government Printing Office,
Washington, D.C.

5. Data on file, BD Diagnostic Systems.

Cnyx6a TexHU4eckoi noaaepku: obpallanteck kK MECTHOMY NpeacTaBuTento komnaHum BD vnu Ha cant www.bd.com.

UcTopusi nameHeHu

Pepakuusn | Oata | CBojgKka nsmeHeHun

(05) 2019-09 MeyaTHble MHCTPYKLMM NO NpUMEHEeHUo Npeobpa3oBaHbl B ANIEKTPOHHBI hopmaT, Takke
pobasneHa MHdopMaumsa 0 JocTyne K AoKyMeHTy Ha cante BD.com/e-labeling.

[Onsa BD BBL MGIT AST SIRE-Ethambutol, nnocdunnusnposaHHbiii, Jo6aBNEHb ONMCaHWE CUMBOSIOB
0NacHOCTU AN 340POBbS, ONUCaHNE CUrHaNbLHOro croea «OnacHo», KpaTkue XxapakTepuUCTUKK
0OMacHOCTU U Mepbl Mo NpeaynpeXaeHUo ONacHOCTU C COOTBETCTBYOLLMMUW KOAaMM COTfIacHO
nacnopTy 6e3onacHoOCTM MaTepuana ans npoaykra ¢ HoMepoM no katanory 245119.

OBGHOBINEHbI UMELLMECS Mepbl MO NPeayNpPeXaeHU0 ONacHOCTU C COOTBETCTBYOLLMMU KOAaMK1
onst BD BBL MGIT AST SIRE-Rifampin, nunocgpununsmpoBaHHbIi.



http://BD.com/e-labeling

OE

i
o %
]

4 B 9

Manufacturer / MpoussoauTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaog / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarté / Fabbricante / ATkapywbi /
A 29] 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpoussoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6ruk / A7) 7

Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-& 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviiH naiipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Uicnonb3osatk o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu golline / i 4 1k H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-Aa4 / TTrr-MM (MM = kpast Ha meceLia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = 1éAog Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu 16pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAOKAK-AA-KK / HKAKIK-AA / (AA = aiifibiH, COHpl)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¢12)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-MM-a4 / rrrr-MM (MM = koHel, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A1 / PPPP-MM (MM = kiHeup Micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = H %)

Catalog number / Katanoxer Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuég katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Kataloski broj / Katalogusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7} & & 71 ¥ & / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H %5

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ouaiodotnuévog
avTITpéowTTog oTnv Eupwtraikr Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6zosségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / Espona kaybIMaacTbifbiHAars! yakineTTi exin /-7 # 3-5 4 2] 19 o) i / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI Npeacrasutens
B EBponeiickom coobLectse / Autorizovany zastupca v Eurdpskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHoBaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [k 3[R AU 2

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit ans aiarHocTukm in vitro / 442 Wi 297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHuyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /%
A&k / Laikymo temperatiira / Temperatiras ierobeZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / Orpanuyexne Temnepatypbl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu
/L PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (islo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg Traprtidag (Traptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ %] 5L =(ZE) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Codigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptuu (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
/ Kog naprii / it CIE#tE)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaH1eTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostate¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodTnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLiH xeTkinikTi / <n> B ~E 7} 53] £33

| Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Conteuido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctatoyHo ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ £ 8547 <n>
/gl

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitnanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouZzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlari’na bagvurun / [us. iHcTpyKuUii 3 BUKopucTaHHs / i 2] f FH i W]

Do not reuse / He nanonassaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mannanan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) & & 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbil koHTpons / Negatif kontrol / HeratueHuii konTpons / B4 5 i1 741

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7i%: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionorndeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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